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	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRK 406
	Translation and Localization
	 (3-0)3
	5

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	 Uzaktan Senkron (Zoom Toplantısı)

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu/ Lisans/ 4.Yıl/ Bahar Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin Koordinatörü
	Dr. Refika Zuhal VURAL 
	Pazartesi 10.00- 12.40
	Ders hocası öğrencilerle cep telini paylaşmış ve derse özel WhatsApp grubu açmıştır. Görüşmeler de uygun duruma göre zoom toplantısı veya telefon toplantısı ile gerçekleştirilmektedir.

	refikavural@cag.edu.tr
rvural@sinop.edu.tr


	Dersin Amacı
	Ders, yerelleştirmenin temel öğelerini, çeviri ve yerelleştirme arasındaki ilişkiyi, yerelleştirmede kullanılan çeşitli dosya formatlarını ve bunların çevirisinde kullanılan çeviri araçlarını ve video oyunu yerelleştirmesi, web sitesi yerelleştirmesi ve yerelleştirme gibi farklı yerelleştirme türlerini öğretmeyi amaçlamaktadır. görsel-işitsel çeviride..

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Yerelleştirme araçlarını etkin bir biçimde kullanır ve yerelleştirme kavramını yerlileştirme stratejisi ile karıştırmaz. 
	3, 5, 6, 7
	3, 5, 5, 3

	
	2
	Yerelleştirmeye yönelik çeviri araçlarını etkin bir biçimde kullanır.
	3, 5, 6, 7
	3, 5, 5, 4

	
	3
	Yerelleştirme sürecinde yer alan dil uzmanı, editör vb. elemanların rolleri hakkında bilgi edinir.
	5, 6, 7
	5, 5, 4

	
	4
	Farklı dosya formatları üzerinde çalışma konusunda deneyim kazanır.
	5, 6, 7
	5, 5, 5

	
	5
	Çevirideki iş akışı ve stratejiler konusunda deneyim kazanır.
	5, 6, 7
	5, 5, 5

	Dersin İçeriği:  Yerelleştirmenin temelleri, yerelleştirmenin içeriği (kullanım kılavuzları, bilişim yazılımları, web siteleri), çeviri ve yerelleştirme ilişkisi, küreselleşmenin yerelleştirmeye etkisi, yerelleştirmede kullanılan çeviri araçları (CAT araçları, çeviri bellekleri, terim tabanları, sözlükler vb.) .), roller (dil uzmanı, düzeltmen vb.) ve iş akışı gibi konular dersin içeriğini oluşturmaktadır.

	Ders İçerikleri: ( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	· Dersin Tanıtımı
· Yerelleştirmenin Tanımı

· Yerelleştirmenin Çevirideki Rolü
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	2
	Web Sitesi Yerelleştirmesi
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	3
	Bilgisayar Oyunu Yerelleştirmesi
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	4
	"Ara   Yerelleştirme Stratejileri
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	5
	Yerelleştirmede İş Akışı
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	6
	Yerelleştirmede Kullanılan Teknolojik Araçlar
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	7
	Yerelleştirmede Kullanılan Teknolojik Araçlar
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	8
	Yerelleştirme Sürecindeki Elemanların Rolleri (Dil Uzmanı, Editör, Çevirmen vs.)
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	9
	Yerelleştirme ve Görsel-İşitsel Çeviri: Film Uyarlaması
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma, Örnek Videolar

	10
	Yerelleştirme ve Görsel İşitsel Çeviri (Reklam Uyarlaması)
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma, Örnek Videolar

	11
	Farklı dosya formatları üzerinde çalışma
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	12
	Yerelleştirme Projesi ve Öğrenci Sunumları
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	13
	Yerelleştirme Projesi ve Öğrenci Sunumları
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma

	14
	Genel Tekrar,

Final Projesi Hakkında Açıklamalar
	Öğretim elemanı tarafından sağlanan ders materyalini okuma
	Anlatım, PowerPoint Sunumu, Tartışma
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	Materyal Paylaşımı
	Sunum, slayt ve yazılı dokümanlar

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav
	1
	%40
	

	Yıl İçinin Başarıya Oranı
	
	%40
	

	Finalin Başarıya Oranı
	
	%60
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders Süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Ders Çalışma
	14
	3
	42

	Ara Sınav
	1
	15
	15

	Sınıf Dışı Çalışmalar
	1
	10
	10

	Final Sınavı
	1
	25
	25

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	144

	
	=144/30=4.8

	
	5

	GEÇMİŞ DÖNEM BAŞARILARI

	


